U ovome broju objavlijujemo PROTOKOL konvencije o
ugovoru o medjunarodnom prijevozu robe cestom /CMR/}/
koji je sklopljen 5. VII 1978. u Zenevi.

Premda ga Jugoslavija jo$ nije ratificirala, smatramo
da e njegovo objavljivanje biti zanimljivo za nasde
cestovne prijevoznike.

1/ Tekst francuskog originala objavljen je u
Dodatku "Sluzbenog lista FNRJ", br. 11/1958.
- U srpsko-hrvatskom prijevodu naslov Konvencije
glasi: Konvencija o ugovoru za medjunarodni
prevoz robe drumom /CMR/.



. D -

PROTO C O’
TQ N1l CCN EFTICU ON THE CONTRACT FOR
A INTELNATICNAL CARRIAGE CF GOODS BY ROAD /CMiy/,
Geneve 5 July 1978

TILS PLRTMIES 10 Tﬂu PRESENT YRCILOCOL,
BEING PARTIES to the Convention on the Contract for the
Internationsl Carriage of Goods by Load /CHR/, done at
Geneva on 19 May 1956, - -

i AGREED as follows:

Article 1
Tor the purpose of the present Protocol "Convention"
means the Convention on the Contract for the International
Carriege of Goods by Road /CHR/.

Article 2

Article 2% of the Convention is amended ad follows:
/1/  Paragraph 3% is replaced by the following text:

"%, Compensation shell not, however, exceed 8.3%3

unite of account per kilogram of gross weight short
/2/ At the end of this article tbe following paragraphs

7, 8 and 9 are added:

. The unit'of account mentioned in this Convention

.L. i1

is the Special Drawing Right as defined by the Inter-
national Monetary Fund. The amount mentioned in para-:

graph 3 of this article shall be converted into the
national currency of the State of the Court seized
of the case on the basis of the value of that cur-
rency on the date of the judgement or the date agre-
ed upon by the Parties. The value of the national
currency, in terms of the Special Drawing Right, of
a State which is a member of the International lone--
tary Fund, shall be celculated in accordance with

¢
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PRUCTOXOL

o LONVENCIIT C UGOVOLT
MEDJUNARCDEON PRIJEVOZU RORE Cx
Ly o]
S

“eneva, 5. srpnja 1978

0
SNCH /CHR/

f“WﬁMﬁﬁOV@&I@OTJ&LA,

KOJn U SIRePKE Konvencije o ugovorqu med junarodnom
prijevozu robe cestom /CMR/, sadinjene u Lenevi .
19. svibnje 1956, _ |
SPORAZUMILIE SU S o slijedeéem:

_ Za svrhu ovog Proto cola "Konvencija" znadi
Konvenciju o ugovoru o medjunarodnon prijevozu robe
cestonm /CMR/.

. Lﬁﬁ'_lcxnalx 2.
Clanak 23, Konvencije Je 1zm13enaen kalko slljedl
/1/ Stavek %. je zamijenjen sllaed601m tekstom:

"3, 1 ompen2001ga nele, medjutim prijeéi 8. / obra—

cunske aedlnlce po kilogramu brutto tezlne " -
/2/ Wa Iraju ovog &lenka dodanl su slijedeéi stavei

7, 8. 1 9:

"7.' Obredunsika jedinica navedena u ovoj Konvenciji

Je Posebno _pravo vuégnja kako ga je odredio Medjuna-

rodni monetarni fond. Iznos naveden u stavku 3.

pvog &Elanka bit ée pretvoren u naclonﬁlnu valutu

dr¥ave suda koji rasnrevlga sludaj na osnovi vri-

jednosti te valute na dan /donoSenja/ presude ili

na dan o kojem se stranke sporazume. Vrlaednost
na01onalne valute, prema Posebnom pravu vudenja,
drZzave koja jevélanica'Medjunarodnog monetarnog
fonda, bit te obraéunqta u skladu s nadinom procjene
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thte metod of valuaulon applied by the International
Monetary Fund in efiect et the date in question for
its operations and transactions. The value of the
national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of e State which is not & member of the
Iﬁternat*onal Monetary Fund, shall be calculated in
a manner determined by that Stete.

8. “evertheless, s Btate which is not'a member of
the International Monetary Fund ~nd whosce law does
not permit the applicetion of the provisions of
paragraph 7 of this article may, at the time of
‘ratification or of accession to the Protocol to the
CMR or at any time thereafter, declare that the
limit of liability provided for in paragraph 3 of
this article to be applied in its territory shall
be 25 monetary units. The monetary unit referred to
in this paragraph corresponds %o 1C/21 gram of gold
of miliesimal fineness nine hundred. The conversion
of the amount specified in this paragraph into the
national currency shall be made according to the lew
of the State concerned.

9. The calculation mentioned in the last sentence of
paragraph 7 of this article and the conversion men-
tioned in paragraph 8 of this article shall be made
in such 2 menner as to express in the national cur--
rency of the State as far as possible the same real
"value for the amount in paragfaph % of this article
as is expressed'fhere in units of account. States
shall communicate to the Secretary--General of the
United Nations the manner of -calculation pursuant
to paragraph 7 of this article or the result of the
convenrsion in paragraph 8 of this article as the
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primjenjenim od strane Medjunarodnog monetarnog
fonda koji vrijedi za njesove operacije i transak--
cije na dan o kojem se radi. Vrijednost nacionalne
valute, prema Posebnom pravu vudenja, driave koja
nije élanica Medjunarodnog monetornog fonda, bit e
obradunata na nadin odredjen od te drave.

8., Medjubtin, drZava koga nije c¢lanica Medavnarodnog
monetarnog fonda i &iji zakon ne dopudite primjenu
odredaba stavka 7. ovog clan&a moze, u vrijeme rati--
fikecije ili pristupanja FProtokolu Clii-a ili u bilo
koje vrijeme nekon toga, izjaviti da ée granica od-
govornosti predvidjensa u stevku 3. ovog Clanka, koja
se primjenjuje na njezinom podrucju iznositi 25
novcanih jedinica. liovdans jedinice na koju se odno--
;513é3d3 >tavak.odgovard 10/71 grama zlata tisuéitog
clswtocCe devet stotina. Pretvaranje iznosa utvrdjenog

»vov1m stavkom u nacionalnu valutu bit ée uc¢injeno u

skladu 8s zékonom dotidne drZave.

9. Obradun naveden u poslaeinaoa reuenlcl stavka 7.
ovog Slanka i prevaremje navedeno u utavs.u 8. ovog
C¢lanka bit ¢e udinjeno ne tekav nadin ds u naﬂvecoa
moguoj mjeri izrazi u nacionalnoj Vu7utl drzave istu
stvarnu vrlgednosb za 1znos u stavku %. ovog &lanka
kako je temo izra¥ena u obradunsitim jedinicama. Dr¥a--
ve Ce saopéiti Glavnom tajniku Ujedinjenih naroda
nadin obredunavanja shodno stavku 7. ovog élanka ili,
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case may be, when depositing an instrument referred
to in article 7 of the Protocol to the CMR and whene--
ver there 1is a change in either."

é

PILal, FROVISICES

Article 3
1, This Protocol shall be open for signature by States
which ere signatories to, or have :acceded to. the Conven-
tion and are either mambers of the Economic Commission
for Europe or have been admitted to that Commission in a
~consultative capacity under paragraph 8 of that Commis--
sion’s terms of reference.’
2. This Protocol shall remsin open for accession by any
of the States referred to in paragreph 1 of this article
which are Parties to the Convention.
. Such States es may participate in certain activities

Wi

of the Economic Commission for Burope in accordance with
paragraph 11 of that Commission’s terms of reference which
have @cceded to the Convention may become Contracting
Parties to this Protocol by acceding thereto after its
entry into force. _

4, Tis Protocol shall be open for signature at Geneva
from 1 Sepfember 1978 to 31 August 1979 inclusive. There--
efter, it shall be open for accession.

5. This Protocol shall be subject to retification after
the Stéte concerned hes ratified or acceded 4o the Conven--
tion. o ‘

6. Ratification or accession shall be effected by the
‘deposit of an instrument with the Secretary-General of the
United Nations. ' ‘

7. Any instrument of ratification or accession deposited
after the entry into force of an smendment to the present
Irotocol with respect to all Contracting Parties or after

- 7',

2ko se o tom rasdilo, rezultet pretvarsnia u staviu
8, ovog ¢lanke, prilikom polaganjs ispreve koja se
odnosi na &lanalk 7. Protokola CMR-a i kad god dodje

do promjene bilo jednog bilo druzeg. ™

L VRCNS ChRmnn

Clanak 3,

ot s S i

1. Ovej Protokol ée biti otvoren z= potpicivanje od

strane driava keje su njegove potpisnice, ili su pristu-
pile Konvenciji te su bilo &lanice Lkonomsle komisije zé
Zvropu, bilo da su prihvadéene od te Komisije u savjeto-
davnom svojstvu. prema staviu 8. uvjeta poslovenja te .
Komisije. ‘ B |

2. Cvaj Protokol ostat &e otvoren za pristup od strane
svih drZava koje su stranke Zonvencije na koje se odnogi
stavak 1. ovog dlznke. | V

4. Leko takve drzave mogu- sudjelovati u odredjenim dje-
1atnqstima EBkonomske komisije za LZvropu v skledu sa
stavkom 1l. uvjeta poslovanja te Komisije,.afkpje su -
pristupile tonvenciji, mogu postati Stranke ugovornice
ovog Protokola putenm pristupanja nalon njesovosg stupanja
na snegu, |, o - ’ | 4
e, Ovaj-Protokol ¢e biti otvoren ze potpisivanjé'u’
Lenevi od 1. rujna 1978. do ukljudujuéi 31. kolovoza
1979, O0d tade Ce biti otvoren zo pristup. '

5. Cvaj Protokol ée biti predmet raetifikacije nakon Sto
Je doticna driava ratificirales ili pristupila Konvenciji.
6. Retifikacija ili pristupanje ée biti provedeni pola- -
genjem isprave pri Glevnom te jniku Ujedinjenih naroda.

7. Bilo kojs isprava o retifikaciji 11i pristupanju po-
loZena nalion stupenis na‘snégu neke dopune ovog Frotokola
u odnosu na gve Stranke uvgovornice ili nakon izvrsenja
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the comDTetlop of all measures required for the eantry
into force of the 8nendment W1th respect to all Contrac-
ting FPerties shﬁll be deemed to apply to the Protocol as
nodified by the amendmenL.

Article 4
1. This Protocol shall enter into force on the ninetietn
day aiter five of the States referred to in article 3,
paragraphs 1 and 2 of this Protocol have deposited their
instruments of ratification or accezsion. o
2. Tor any State retifying or acceding to it after five
States hove deposited their instruments of retification
or accession, this Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the said State has deposited its in-
strument of ratification or accession. |
srticle 5
1. ﬁnykoon racting Party moy denoulce this iro ocol bJ‘
so notifying the oecretaryweeneral of the United hatlons.
. Denunciation shall take effect twelve months axter the

2 P

ate of receipt by the Secretary--General of the notifica--
tion of denunciation. = R
3. Lny Contrgc*lag Party which ceases to be Party to the
Convention ghall on the seme dafe cease to be Party to
this Protocol.
ﬁrtlcle 6

If, after the eatry into force of this Protocol the

numoer of Contracting Parfles_ls reduced as a result of

denunc1otlons, to less then five, this ﬁrotocol shcll cease

to be in force from the date on which ‘the last of such de«
nunciations takes effect. It shall also ceese to be in

foree from the date on which the Lonventlon ceases to b in

force."

o

svih mjera koje se zahtijevaju za stupanje na snagu
dopune u odnosu na sve Stranke ugovornice drrat e se
de primjenjuje Frotokol /onako/ kako je promijenjen
dopunon.

Clanak 4.
1. Ovaj'Erotokol ¢e stupiti na snagu devedesetog dana
nakon gto pet drZava na koje se odnosi &lenak %, stavei
l, 1 2. ovog Protolola, poloZe svoje isprave o ratifika-
ciji ili pristupanju. |
2. Za svaku drzavu koja ga ratificira ili mu pristupa
nalkon Sto je pet drZava polo%ilo svoje isprave o rati-
fikeeiji ili pristupenju, ovej Protokol ée stupiti na
snagu devedesetog dana nakon £io je spomenuta driava po-
lozila svoju ispravu o ratifikeciji ili pristupanju.

Clanak‘5ﬂ ‘ v
1. Sveka Stranka ugovornica mo¥e obavijeZéu Glavnom taj-
niku Ujedinjenih naroda otkazati ovaj Protokol.
2. Otkez Ce poleti djeloveti dvanaest mjeseci nakon Sto
Glavni tejnik primi obevijest o otkezu.

5. Bveaka Stranks ugovornica koja presteje biti Strankon

s

.

Konvencije istog Ce dena prestati biti Strankom oveg.
Protokola. ’
| (lenak 6.

Ao se, nalkon stupania ne snagu ovog Protokola, ‘
broj Stranake ugovornica smanji, keo posljedics otkazi-
vanja, na manje od pet, ovaj Protokol e presthati biti
ne- snezi od dana kad pocinje djelovati posljednji od
takvih otkaza. On Ce takooaer prestati biti na snazi od
dana kad donvenc1ga pre8uaae biti na snezi. ‘



- 10 -

‘ - Article 7 ,
1. iny State may, at thé,time of depositing its instru-
ment of ratification or sccession or at any time there-
after, declare by a notification addressed to the
Secretary--General of the United Nations thet this Proto-
col shall extend tc all or any of the territories for
whose international relations it is responsible and in
respect of which it has made & declaration in eccordance
with article 46 of the Convention. This Protocol shall
extend to the territory or territories named in the noti--
fication as from the ninetieth day efter its receipt by
the Secretary-General or, if on that day the Protocol has
not yet entered into force, as from the time of its entry
into force. '
2. iny State which has made a.declaraﬁion under the pre-
ceding paragraph extending this Protocol to any territory
for whose international relations it is responsible may
denounce the Protocol separately in respect of that terri-
tory in accordance with the provisions of article 5 above.

Article 8
Any dispute between two or more Contracting Parties
relating to the interpretation or épplication of this
Protocol which the Parties ere unable o settle by nego-
tiation or other means may, at the request of any one of
the Contracting Parties concerned, be referred for at set-
/megt to the International Court of Justice.

, Article 9
1. Each Contracting Party may, ot -the time of signing,
ratifying, or acceding to this Protocol, declare by a noti-
fication addressed to the‘Sécretapqueneral of the United
Nations that it does not consider itself bound by article
3 of this Protocol. COther Contracting Parties shall not be

- 11 -

1. Svake drZava mo¥e, u vrijeme polagenja svoje isprave

o ratifikaciji ili pristupenju ili u bilo koje vrijeme
nelon toga, izjaviti obavijeléu uputenom Glavnom tajnilku
Ujedinjenih naroda ds ée ovaj Protokol protegnuti na sva
ili na neka podrudja zs Iije medjunerodne odnose Je one
odgovorna i u odnosu ne koje Jje ona dala izjsvu u skladu
s ¢lankom 46. Lonvencije. Cvaj Protokol~ée>biti protegnut
na podrucje ili podrudje navedensz u obavijesti podleviéi

od devedesetog dana nakon njerovog prijeme od strane Gla-
vnog tajnika ili, ako tog dane Protokol joi nije stupio
ne snagu, pocevii od vremena njegovoy stupenje na snagu.

2. Bveke dr¥ava koja je ulinila izjave prems prethodnom

stavku proteZuéi ovej Protokol na svako podrudje ze &ije

medjunarodme odnose je ona odgovorne mo¥e otkazati Proto-.
ol odvojeno u odnosu na to pcdrucje u skladu s odredbama

gornjeg c¢lenka 5, |

Clensk 8.

Svelil spor izmedju dviju ili vife Stranake ugovor--
nica koji se odnosi na tumadenje ili primjenu ovog Pro-
tokola kojer Stranke nisu u stanju rijediti putem prego-
vora ili drugim sredstvima mo#%e, na zahtjev bilo koje
Stranke ugovornice koje se to tide, biti upulen na rjesa~
venje Medjunarodaom sudu prevdie.

1. Svaka Stranka ugevornice moZe, u vrijeme potpisivenja,
ratifikacije ili pristupanje ovom Protokolu, izjaviti
obavijefitu upuéenom Glavnom tajnilku Ujedinjenih naroda
da se ne drii vezanom ¢lanlom 8. ovog Protokola. Druge
stranke ugovornice neée biti vezane Ilankom 8, ovog
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bound by article 8 of this Protocol in respect of any
Contracting Party which has entered such & reservation.
2. The declaration referred to in paragraph 1 of this
article may be withdrawn at any time by a notification
addressed to fhe Secretary-General of the United Nations.
%. No other reservation to this Protocol shall be per--
mitted. |

Article 10
1. After this Protocol has been in force for three years,
any Contractihg Party may, by notifibétibh to the Secre-
tary--General of the United Netions, request that a confe-
rence be convened for the purpose of reviewing this Pro-
tocol. The Becretary-General shell notify all Contracting
Parties of the request and a review conference shall be

convened by the Decretary--Genersl if, within a period of
four months following the date of notification by the
Secretary--General not less than one--fourth of the Contra--
cting Perties notify him of their concurrence with the
request.'

2. If a conference is convened in accordance with the
preceding paragraph, the Secretary-General shall notify
all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they

may wi.sh thé Conference to consider. The Secretary-General
shell circulate to all Contracting Parties the provisional
- agenda for the Conference together with the texts of such
proposals at lezst three months before the date on which
the Conference is to meet. o ‘

3. The Secretary-General shall invite to any conference
convened in acéordance with this article all States refer-
red to in article 3, paragraphs 1 and 2 end States which
have become Contracting Parties under article %, paragraph
% of this Protocol. ’ ‘ '

Protokolea u odnosu na bilo koju Stranku ugovornicu koja
je prihvatila takvu rezervu. ”

2. Izjava ne koju se odnosi stavak 1. ovoz &lanks mo¥e
biti povudena u bilo koje vrijeme upuéivanjem obavijesti
Glavnom tajniku Ujedinjenih neroda.

5. Nikekva druge rezerva neCe biti dopuStena ns ovaj
Protokol.

o Clanak 10.
1. NWakon sto Jje ovej Protokol bio ne snazi tri godine,

bilo koje Stranke ugovornica moZe, putem obavijesti
Glsvnom tajniku Ujedinjenil naroda, zahtijevati de se
sezove konferencije u svrhu preispitivanja ovog Proto-
kola, Glavni tajnik ée o zahtjevu izvijestiti sve

Stranke ugovornice i konferencija o preispitivenju ée
biti sazvana od strone Glavnog tejnike,ako ga unuter
razdoblja od Cetiri mjeseca nakon dane obavjesgtavanja

od strene Glavnog tejnika,najmanje jedna detvrtina Stra-—
naks ugovornice izvijesti o njihovom podrZevanju zahtjevea.

2. Ako je konferencija sazvena u skladu s prethodnim
stavkom, Glavni tajnik ée\izvijestiti sve Stranke ugo-
vornice i pozvati ih da unubter razdoblja od tri mjeseéca
podastru tekve prijedloge ze koje Zele 8e ih Konferencija
razmotri. Glavni tejnik ée podijeliti svim Strankama ugo--
vorniceme privremeni drnevni red Lonferencije zzjedno s
telkkstovima tekvih prijedloge najmanje tri mjeseca prije
dena. kojeg se Konferencije sastaje.

3. Glevni tajnik Ce pozvati ns bilo koju konferenciju
sazvanu u skladu s ovim ¢lankom sve drZave na koje se
odnosi ¢lesnak 3, stavei 1. i'2. i drZsve koje su postale
Stranke ugovornice prema ¢lenku 3%, stavku %. ovog Proto-
kola. ' '
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Article 11
In addition to the notifications provided for in
article 10, the SeoretanymGeneral of the United Nstions
sholl notify the.States referred to in article %, para..
graphs 1 and 2, of this Protocol and the States which
have become Contracting Parsies under article %, para-
graph %, of this Protocol, of:
/a/ ratifications and accessions under srticle 35
/b/ the dates of entry into force of this Protocol
in accordence with article 4
/c/ communications received under article 2,
paragraph /2/;
/d/ denunciations under article 5; ,
/e/ the termination of this Protocol in accordance
with article 6;

/f/ notifications received in accordance with
article 7;
/8/ declarations and notifications received in
" accordance with article 9, paragraphs 1 and 2.

Article 12
After 31 August 1979, the original of this Protocol shall
be deposited with the\Secretarwaeneral of the United
Nations, who shall transmit certified true copies to each

of the 3tates mentioned in erticle 3%, paragraphs 1, 2 snd
3 of this Protocol.
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(lenalk 11.

U dodatku obavijestim= predvidjenim u &lanku 10,
Glevni tajnik Ujedinjenih narods ée izvijestiti drave
na koje se odnosi <¢lansk 3, stavei 1. i 2, ovog Froto-
kola i drZave koje su postale Stranke ugovornice prena

-~

3, stevku %, ovog Protokola, o:

-

.,

¢lanku

/28/ retifikacijeme i pristupesnjime premc dlanku 3,

/b/ danime stupanje na snagu ovog Frotokola u
skladu s &lankom 4.,

/c/ seoplenjime primljenim prems &lenku 2,
stavku‘/2/,

/d/ otkezima preme 3Slanku 5,

/e/ prestenku ve¥enje ovog Protokols u skladu
s ¢lankom 6,

/£/ obavijestima primljenim u skladu s

" &lenkom 7,

/e/ izjavama i obavijestime primljenim u skladu

s ¢lankom 9,sztaveime 1. i 2.

Clanak 12.
Nakom 31. kolovoza 1979, izvornik ovog Protokola bit ée

poloZen pri Glovnom tejniku Ujedinjenih narods, koji ée
razaslati ovjerene istinite primjerke svakoj od drZava
navedenih u &lanku 3, staveima 1, 2. i 3. ovog Protokola.
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DCNE at Geneva, this fifth day of July one
thousand nine hundred and seventy-eight, in a single
copy in the English and Frenchvlanguages,'each text
being equally authentic.

IN VITNESS iIER¥OF, the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol in the

neme of

SACTNTON. 19 5 araxrs - ~ ' : i sud
SACINIEN u Zenevi, ovog petow dane srpnja tisucu

devet stotina sedamdeset~i‘6sme, u jednom primjerku na
engleskom i francuskon Jeziku, svaki tekst je jedneko
vierodostojan.

N e . . . .-
U DOK:Z 0G4, dolje potpisani, koji su za to
valjeno opunomoéeni, potpisali su ovaj Protokol u ime

irevela: K.V.



